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BREVE SINOPSIS

La intención de los autores de esta obra es dar a conocer al público español algunas de 
las tendencias culturales más destacadas del panorama cultural italiano, en un período de 
tiempo que se sitúa entre finales del siglo xix y xxi, pasando por disciplinas concretas del 
panorama literario, artístico y traductológico. El ámbito lingüístico que interesa muy de cerca 
a la actividad académica de ambos editores y que se expande al terreno de los estudios aquí 
realizados, se ciñe al par de lenguas italiano-español.

El libro se estructura en distintos planos: desde el eminentemente literario, donde se exami-
nan las obras de algunos de los autores más representativos del contexto cultural italiano, 
como Sciascia, Tabucchi, Calvino hasta el futurista Depero, al artístico donde se analiza la 
relación escritura-pintura del siglo xix, para terminar hablando del Arte Póvera, uno de los 
movimientos más importantes del siglo xx. Finalmente, desde un punto de vista ético-lingüís-
tico, se ha considerado oportuno incluir en esta obra los estudios realizados entorno a dos 
autores de habla hispana como Poletti y Borges, en su vertiente traductológica y sociolingüís-
tica respectivamente, materias tan importantes dentro del debate académico actual que abren 
camino a profundas reflexiones y motivos de contactos entre ambas culturas.
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